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Ready to fit you
Prets, à votre measure



ELASTICITÀ

Profilo a doppio raggio.
Maggiore elasticità e flessibilità agli urti.

Flexibility. Double radius profile.
Better flexibility and higher shock resistence.

Flexibilité. Profile à double radius.
Meilleure flexibilité et résistance aux chocs.
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ERPICI ROTANTI FISSI
Fixed Power harrows
Herses Rotatives Fixes

Maggiore robustezza eminor
assorbimento di potenza.

Higher strength, less power consumption.

Haute resistance,moins puissance
démandé.

Cambio Rapido. Sostituzione del dente in
pochi secondi con un CLACK.

Fast Replacement. Tine replacement in few
seconds by CLACK.

Demontage Rapide. Remplacement rapide
des dents dans quelques secondes avec un
CLACK.

Superficie conica. Nervatura bombata
forgiata a caldo: riduce gli attriti del terreno.

Less Friction. Conic surface. Curved inner
band heat forged. Reduces soil friction.

Baisse Friction. Surface conique. Nervure
bombée, forgée à chaud: réduction des
frictions du sol.

MINOR ATTRITO BIDIRECTIONAL

ZEUS FAST

ZEUS IL SISTEMACHE FA LADIFFERENZA
ZEUS, the systemwhichmakes the difference.
ZEUS, le système que fait la différence.

ZEUS
MIGLIORA ILLAVORO,RIDUCE ICONSUMI
Better work, less power consumption.
Meilleur travail, moins de consommation.



GEAR

SEQ
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ZEUS FAST

VITI INCASSATE PROFILO A SIGMA PARABLOCK

ANTI-STRESS

SFORZO OMOGENEO

Nessuna usura, minore attrito.

B

Lama livellatrice basculantemontata su
molle (A). Regolazione in altezza con
manovella (B). Minore sforzo
di avanzamento.

Socket screws

No ewarings less friction.

Vis encaissés

Pas d'usure, moins friction.

Sigma profile

High shock resistance and better soil
mixing.

Vis encaissés

Haute résistance aux chocs et meilleure
brouillage du sol

Swinging levelling bar

mounted on springs (A).Height by
crank handles (B). Less forwarding
resistance.

Lame niveleuse basculante

montée sur ressorts (A). Hauteur
réglable par manivelles (B). Moins
resistance à l'avancement.

Attutisce gli urti e favorisce il rime-
scolamento del terreno nel rotore.

PARABLOCK

A

Cambio Rapido

Sostituzione del dente in pochi
secondi con un CLACK.

Fast Replacement

Tine replacement in few seconds
CLICK-CLACK.

Echange Rapide.

Remplacement rapide des dents
dans quelques secondes avec un
CLACK.

Protezioni rotori saldati sul
telaio. Riduzione di blocchi e
intasamenti causati da sassi e
zolle. Protezione delle
meccaniche dagli urti.

Stress-Free Rotor stone guards
welded on the frame. Clogging
reduction due to stones and
clods. Mechanism protection
from shocks.

Anti-stress Protections rotors
soudéss au bati. Réduction
d'engorgements et blocages
causés par cailloux ou mottes.

Fasatura elettronica nell’angolazione di montaggio dei denti.
Bilanciamento dello sforzo su tutta la larghezza di lavoro.
Riduzione delle vibrazioni.

Equal Strain Electronic phasing for tine mounting angle. Strain
balanced for all the working width. Less vibrations.

Tensione uniforme Calage éléctronique des angles de montage
des dents. La tension mécanique est équilibrée sur toute la
largeur de travail de la machine. Réduction des vibrations.

MIGLIORA IL LAVORO,RIDUCE ICONSUMI.
Betterwork, lesspower consumption.
Meilleur travail,moinsdeconsommation.
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BANDELLE LATERALI A
MOLLA

PORTADENTE E FLANGE
MONOLITICI

MECCANICHE AFFIDABILI
E DURATURE

ERPICI ROTANTI FISSI
Fixed Power harrows
Herses Rotatives Fixes

PTO PASSANTE DI SERIE

BRACCETTI ALLUNGABILI
OSCILLANTEI

Attacco Frontale.
Abbinamento con seminatrici,
concimatori e irroratori.

Double PTO as standard
Front linkage.
Can be equippedwith seeders,
sprayers and spreaders.

Prise de force réstituée en standard
Attelage frontale.
Combination avec semoirs épandeurs d'engrais et arroseurs.

Adattamento della lavorazione alle irregolaritàmorfologiche del terreno.

Swinging extendible arms
Working adaptable to soil conditions.

Bras extensibles basculants
Adaptation aux irregularitées du sol.

A. Reazione elastica alle sollecitazioni.
B. Non cedemai! Rimane verticale nel terreno.
C. Smontaggio rapido con Clic Clac system.
D. Bandella più robusta con nervature di rinforzo.

Side plates on springs
A. Elastic shock reaction
B. It’s steady! It keeps verticalposition in the soil
C. Fast dismount by Click-Clack system
D. Strong plate with reinforcing bands

Toles laterales sur ressorts
A. Réaction élastique aux contraintes.
B. Reste vertical dans le sol
C. Demontage rapide à système Click-Clack.
D. Tole plus robuste avec nervures de renforcement

Un unico pezzo forgiato a caldo.
Maggiore protezione dellameccanica con labirinto (C) tra Flange (A) e portadente (B).

Monolithic flanges and tine holders
Heat forged single piece. Bettermechanical protection by labyrinth composition (C) between
flanges (A) and tine holders (B) .

Porte-dents et flasquesmonolithiques
Une pièce unique forgée à chaud. Meilleure protectionmécanique avec labyrinthe (C) entre
Flasque (A) et porte dents (B).

Ben dimensionate in base a poten-za e condizioni di lavoro.
E. Ingranaggi cementati posizionati tra i cuscinetti.
F. Doppio cuscinetto a sfera con schermatura di protezione: nessuna registrazione successiva eminore
sforzo sulla cassa. Alleggerimento della struttura.

Lasting and reliable mechanics
Well sized according to working conditions and tractor horsepower.
E. Cemented gears placed between
F. Double ball bearings with protection shelding. Tractor's relief

Mechanics robustes et durables
Bien dimensionnés par rapport à la puissance et conditions de travail. E.
E. Pignons cémentés placés entre les roulements.
F. Double roulement à billes avec blindage: aucun réglage suivant et effort sur le bati reduit. Structure
allégée.

PUNTIDI FORZADELLAGAMMAFORIGO.
Forigo's rangebenefits.
Points forts de lagammeForigo.



LA NOSTRA DIFFERENZA
ÈFARELAMACCHINA

COMEVUOI TU.
Notre difference est créer la machine
sur votre mesure.

Our difference is manufacturing your
machine tailor-made to your wishes.
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SERIEF61

EN

20 cm
1

2
3

HP 20÷60 kW

15÷45

cm25

inch 10

Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F61-090 88 35 93 37 8 245 300

F61-110 108 43 113 44 10 265 335

F61-130 128 50 133 52 12 310 385

F61-150 148 58 153 60 14 330 420

F61-170 168 66 173 68 16 410 510

F61-190 188 74 193 76 18 445 545

F61-210 208 82 213 84 20 475 595

PTO

540 giri/Rpm/Trs-min.

Attacco a tre punti universale di cat 1a - 1s
• Riduttore a 1 velocità per PTO 540 g/min
• Giri rotori 290 g/min
• 2 denti ZEUS cada rotore
• Fiancate laterali mobili
• Regolazione amanovella del rullo
• Barra anteriore antinfortunistica
• Cardano SB attacco trattore 1”3/8 z=6

1. Interasse ridotto
2. PTO passante (da 130 cm di
lavoro)
3. Manovella centrale di regolazione
del rullo

• Universal 3 point linkage Cat. 1 & 1s
• Single speed gearbox 540 rpmPTO
• Rotor 290 rpm
• 2x Zeus tines per rotor
• Adjustable side plates
• Roller regulation by crank handles
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type 1”3/8 Z=6 tractor
side yoke)

1. Reduced wheelbase
2. Double PTO (from 130cmworking
width)
3. Central crank handle for roller
adjustment

• Attelage trois points avant universel cat.
Ière et 1s
• Réducteurmono-vitesse P.D.F. 540 tr/min
• Vitesse des rotors 290 tr/min
• 2 dents ZEUS par rotor
• Volets latérauxmobiles
• Réglagemécanique de la profondeur de
travail parmanivelle
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB
mâchoire côté tracteur 1"3/8 Z=6

1. Entraxe reduit
2. Prise de force arrière (à partir dumod. 130
3. Manivelle de reglage centrale

IT
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HP 30÷90 kW

23÷67

cm28

inch 11

SERIEF81

2

3

1

Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F81-100 98 39 103 41 8 300 370

F81-125 123 48 128 50 10 330 400

F81-150 148 58 153 60 12 400 500

F81-180 178 70 183 72 14 470 620

F81-200 198 78 203 80 16 500 690

F81-230 228 90 233 92 18 550 760

F81-250 248 98 253 100 20 590 790

PTO

540 giri/Rpm/Trs-min.

Attacco a tre punti universale di cat 1a - 1s
• Riduttore a 1 velocità per PTO 540 g/min
• Giri rotori 290 g/min
• 2 denti ZEUS cada rotore
• Fiancate laterali mobili
• Regolazione amanovella del rullo
• Barra anteriore antinfortunistica
• Cardano SB attacco trattore 1”3/8 z=6

1. Interasse ridotto
2. PTO passante (da 130 cm di
lavoro)
3. Manovella centrale di regolazione
del rullo

Universal 3 point linkage Cat. 1 (100-150)
& Cat. 2 (mod. 180-250)
• Tractor linkage swinging arms frommod.
180-250
• Single speed gearbox 540 rpmPTO
• Rear PTO connection
• Rotor 290 rpm
• Adjustable side plates on springs
•Working depth adjustable by lateral pins
regulators on roller
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor
side yoke)

1. Rear clod bar PARABLOCK (Optional)
ref. p.3
2. Swinging tractor linkage with loop
3. Adjustable side plates on springs

Attelage trois points avant universel cat.
Ière jusqu'aumod. 150 et cat. IIème du
mod. 180
• Attelages flottants dumod. 180 au 250
• Réducteurmono-vitesse P.D.F. 540 tr/min
• Prise de force arrière
• Vitesse des rotors 290 tr/min
• Volets latérauxmobiles
• Réglagemécanique de la profondeur de
travail par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon
SBmâchoire côté tracteur 1"3/8 Z=6

1. Lame niveleuse Parabloc (Option) réf. P.
2. Attelage flottant avec trou oublon
3. Voléts latérauxmontés sur ressorts

FRENIT

ERPICI ROTANTI FISSI
FIXED POWER HARROWS
HERSES ROTATIVES FIXES
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HP 40÷110 kW

30÷81

cm28

inch 11SERIEF110

Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg
F110-125 123 48 128 50 10 460 550

F110-150 148 58 153 60 12 560 650

F110-180 178 70 183 72 14 670 770

F110-200 198 78 203 80 16 710 800

F110-230 228 90 233 92 18 740 840

F110-250 248 98 253 100 20 770 880
F110-300 298 117 303 119 24 860 980

F112-125 123 48 128 50 10 405 495
F112-150 148 58 153 60 12 475 585

F112-180 178 70 183 72 14 550 680

F112-200 198 78 203 80 16 320 760

F112-250 248 98 253 100 20 745 920

F112-300 298 117 303 119 24 875 1085

PTO

540 giri/Rpm/Trs-min.

HP 60÷140 kW

200÷103

cm28

inch 11SERIEF112 PTO

540-750-1000 giri/Rpm/Trs-min.

PTO540 PTO750 PTO1000

24 / 33 190 263 351

33 / 24 358
204

– –
25 / 32 * 283 * 377 *

32 / 25 334 463 –
26 / 31 219 304 405

31 / 26 311 432 –

2

F112

* Ingranaggi di serie / Standard Gears / Pignons enorigine

Attacco a tre punti universale di 2a cat.
• Braccetti attacco trattore oscillanti
• Riduttore a 1 velocità per PTO 540 g/min
(540-750-1000 g/min su F112)
• Presa di forza passante
• Fiancate laterali mobili montate sumolle
• Lama livellatrice PARABLOC conmanovelle
• Regolazione rullo a registri laterali
• Barra anteriore antinfortunistica
• Cardano SB attacco trattore 1”3/8 Z=6

1. Rollbar (optional)
2. Riduttore cambio di velocità
(Serie F112)

Universal 3 point linkage Cat. 2
• Tractor linkage swinging arms
• Rear PTO connection
• Single speed gearbox 540 rpmPTO
(540-750-1000 rpm for F112)
• Adjustable side plates on springs
• Rear levelling clod bar PARABLOCK
adjustable by crank handles
•Working depth adjustable by lateral pins
regulators on rollers
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor side
yoke)

1. Rollbar (optional)
2. Multi speed gearbox

• Attelage trois points universel cat. IIème
• Attelages flottants
• Réducteurmono-vitesse P.D.F. 540 tr/min
(540-750-1000 U/Min sur 112).
• Prise de force arrière
• Volets latérauxmobilesmontés sur ressorts
• Lame arrière niveleuse PARABLOC
• Réglage rouleau par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB
mâchoire côté tracteur 1"3/8 Z=6

1. Roll-bar (Option)
2. Boitier multi-vitesse. (F112)

IT EN FR
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PTO540 PTO750 PTO1000

23 / 33 182 252 336

33 / 23 358

196

498 –

24 / 32 * 272 * 362 *

32 / 24 348 483 –

25 / 31 210 292 389

31 / 25 323 449 –

HP 80÷180 kW

59÷133

cm30

inch 12

SERIEF132

PTO

540-750-1000 giri/Rpm/Trs-min.

Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F132-250 248 98 253 100 20 840 1015

F132-300 298 117 303 119 24 1015 1225

F132-350 348 137 353 139 28 1195 1450

F132-400 398 157 403 159 32 1345 1635

3

2

1

30
cm4

Ingranaggi di serie / Standard Gears / Pignons enorigine

ERPICI ROTANTI FISSI
FIXED POWER HARROWS
HERSES ROTATIVES FIXES

Attacco a tre punti universale di 2a cat.
• Braccetti attacco trattore oscillanti
• Riduttore a 3 velocità per PTO
540-750-1000 g/min
• Presa di forza passante
• Fiancate laterali mobili montate sumolle
• Lama livellatrice PARABLOC conmanovelle
• Regolazione rullo a registri laterali
• Barra anteriore antinfortunistica
• Cardano SB attacco trattore 1”3/8 Z=6

1. Smontaggio rapido delle meccaniche
senza aprire il telaio
2. Attacco oscillante con asola
3. Registri laterali multipli
4. Lunghezza dente 30 cm

Universal 3 point linkage Cat. 2
• Tractor linkage swinging arms
• Rear PTO connection
• Multi speed Gearbox 540-750-1000 rpm
• Adjustable side plates on springs
• Rear levelling clod bar PARABLOCK
adjustable by crank handles
•Working depth adjustable by lateral pins
regulators on rollers
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor
side yoke)

1. Fast parts dismounting without opening
the frame
2. Swinging tractor linkage with loop
3. Multiple lateral pins regulators
4. 30 cm tine length

Attelage trois points universel cat. IIème
• Attelages flottants
• Réducteurmulti-vitesse P.D.F. 540 - 750 -
1000 tr/min
• Prise de force arrière
• Volets latérauxmobilesmontés sur ressorts
• Lame niveleuse arrière PARABLOC
• Réglage rouleau par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB
mâchoire côté tracteur 1"3/8 Z=6

1. Demontage rapide des composants
sans ouvrir le bati
2. Attelage flottant avec trou oublon
3. Reglage laterale par secteurs
4. Longeur des dents 30 cm

IT EN FR



Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F161-300 298 117 303 119 24 1130 1395

F161-350 348 137 353 139 28 1225 1545

F161-400 398 157 403 159 32 1340 1700

F161-450 448 176 453 178 36 1435 1845

PTO540 PTO750 PTO1000

23 / 33

33 / 23 358 498 –

24 / 32 * 196 * 272 * 362 *

32 / 24 348 483 –

25 / 31 210 292 389

31 / 25 323 449 –

182 252 336

Ingranaggi di serie / Standard Gears / Pignons enorigine

10

1

2

3

HP 110÷220 kW

81÷162

cm30

inch 12

SERIEF161

PTO

540-750-1000 giri/Rpm/Trs-min.

Optional

Attacco a tre punti universale di 2a cat
• Braccetti attacco trattore oscillanti
• Riduttore a 3 velocità per PTO
540-750-1000 g/min
• Presa di forza passante
• Fiancate laterali mobili montate sumolle
• Lama livellatrice PARABLOC conmanovelle
• Regolazione rullo a registri laterali
• Barra anteriore antinfortunistica
• Cardano SB attacco trattore 1”3/8 Z=6

1. Lunghezza dente 32 cm (optional)
2. Ideale combinata a seminatrice
3. Tenute con doppio labbro di
protezione

Universal 3 point linkage Cat. 2
• Tractor linkage swinging arms
• Rear PTO connection
• Multi speed Gearbox 540-750-1000 rpm
• Adjustable side plates on springs
• Rear levelling clod bar PARABLOCK
adjustable by crank handles
•Working depth adjustable by lateral pins
regulators on rollers
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor
side yoke)

1. 32 cm tine length (optional)
2. Ideal equipped with seeder
3. Double layer sealings

Attelage trois points universel cat. IIème
• Attelages flottants
• Réducteurmulti-vitesse P.D.F. 540 - 750 -
1000 tr/min
• Prise de force arrière
• Volets latérauxmobilesmontés sur ressorts
• Lame niveleuse arrière PARABLOC
• Réglage rouleau par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB
mâchoire côté tracteur 1"3/8 Z=6

1. Longueur des dents 32 cm (Option)
2. Idéale combinée avec semoir
3. Joints métalliques avec double
lèvre de protection

IT EN FR
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PTO540 PTO750 PTO1000

25 / 36 181 251 335

36 / 25 375

194

521 –

26 / 35 * 269 * 359 *

35 / 26 351 487 –

27 / 34 207 288 383

34 / 27 328 456 –

1 1

HP 140÷260 kW

103÷192

cm30

inch 12

SERIEF201

PTO

540-750-1000 giri/Rpm/Trs-min.

Ingranaggi di serie / Standard Gears / Pignons enorigine

Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F201-300 298 117 303 119 24 1210 1475

F201-350 348 137 353 139 28 1305 1625

F201-400 398 157 403 159 32 1420 1780

F201-450 448 176 453 178 36 1515 1925

1

2

7mm

6mm

155 mm

ERPICI ROTANTI FISSI
FIXED POWER HARROWS
HERSES ROTATIVES FIXES

• Attacco a tre punti universale di 2a cat.
• Braccetti attacco trattore oscillanti
• Riduttore a 3 velocità per PTO
540-750-1000 g/min
• Presa di forza passante
• Fiancate laterali mobili montate sumolle
• Lama livellatrice PARABLOC conmanovelle
• Regolazione rullo a registri laterali
• Barra anteriore antinfortunistica
• Cardano SB attacco trattore 1”3/8 Z=6

1. Interasse elevato tra cuscinetto
superiore
2. Telaio in acciaio ad alta resistenza,
spessore 6 + 7mm

Universal 3 point linkage Cat. 2
• Tractor linkage swinging arms
• Rear PTO connection
• Multi speed Gearbox 540-750-1000 rpm
• Adjustable side plates on springs
• Rear levelling clod bar PARABLOCK
adjustable by crank handles
•Working depth adjustable by lateral pins
regulators on rollers
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor
side yoke)

1. 155mmwheelbase between upper and
lower bearings
2. High resistance steel frame 6+7mm
thickness

Attelage trois points universel cat. IIème
• Attelages flottants
• Réducteurmulti-vitesse P.D.F. 540 - 750 -
1000 tr/min
• Prise de force arrière
• Volets latérauxmobilesmontés sur ressorts
• Lame niveleuse arrière PARABLOC
• Réglage rouleau par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB
mâchoire côté tracteur 1"3/8 Z=6

1. Grande distance entre les deux
roulements -155mm
2. Bati en acier haute résistance, épaisseur
6+7mm

IT EN FR
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21

25

29

22

26

30

23

27

31

24

28

1. Cardano SB
2. Cardano FF
3. Cardano SC
4. Zeus FAST
5. Protezione anti-ingolfamento
6. Denti con riporto materiale anti-usura
7. Kit tridente
8. Attacco posteriore idraulico
9. Attacco posteriore meccanico
10. Rompitraccia standard
11. Rompitraccia largo
12. Rompitraccia NO STOP
13. Rompitraccia maxi
14. Regolazione idraulica del rullo
15. Coppia ingranaggi riduttore per cambio

velocità
16. Dissodatore frontale con ancore

registrabili RAPTOR
17. Attacco Frontale
18. Spostamento idraulico del rullo
19. Dischi frontali
20. Ruote posteriori
21. Minigonne
22. Rullo folle tra le ruote
23. Coni per rullo idraulico
24. Baulatore posteriore regolabile con kit anti-

usura
25. Vomere + anti-usura vomere
26. Kit fissaggio rullo dietro il baulatore
27. Spandi concime
28. Micro granulatore
29. Paraserra
30. Seminatrici a spaglio
31. Tracciafile laterali

1. Cardan shaft with shear bolt SB type
2. Cardan shaft with slip clutch FF type
3. Cardan shaft with automatic torque limiter

SC type
4. Zeus Fast Tines
5. Stone guards
6. Tines with wearing plate
7. Three Tine System ZEUS STAR
8. Rear hydraulic linkage
9. Rear mechanical linkage
10. Wheel track eradicators standard
11. Wheel track eradicators large
12. Wheel track eradicators NO STOP
13. Wheel track eradicators maxi
14. Hydraulic system for roller regulation
15. Pair of gears for multi speed gearbox
16. Front ripper with adjustable tines RAPTOR
17. Front linkage
18. Hydraulic side shift of the rear roller
19. Pair of front discs
20. Pair of rear wheels
21. Pair of soil retaining plates
22. Mechanical smooth roller between thewheels
23. Pair of cones for hydraulic rear roller
24. Rear adjustable bed former hood +

wearing plates
25. Ploughshare for bed former hood +

wearing plates
26. Brackets set for placing the roller behind bed

former hood/wheels
27. Fertilizer spreader
28. Micro granulator spreader
29. Side guards
30. Grass Seed drill
31. Pair of lateral rowmarker

1. Cardan à securité boulon type SB
2. Cardan à securité friction type FF
3. Cardan à securité automatique à cammes type SC
4. Zeus FAST démontage rapide des dents
5. Protections rotors
6. Dents avec recouverture en carbure
7. Système 3 dents par rotor ZEUS STAR
8. Attelage arrière hydraulique
9. Attelage arrièremécanique
10. Efface traces standard
11. Efface trace large
12. Efface trace sur ressort NOSTOP
13. Efface tracemaxi
14. Réglage hydraulique du rouleau
15. Couple de pignons pour variation vitesse
16. Décompacteur frontal RAPTOR avec dents réglables
17. Attelage frontale
18. Déplacement hydraulique du rouleau
19. Disques frontaux
20. Roues arrières
21. Toles de rallonge
22. Rouleau lissemécanique entre les roues
23. Cones pour rouleau hydraulique
24. Capot buteur réglable avec kit anti-usure
25. Soc diviseur pour capot buteur avec kit antiusure
26. Kit fixation rouleau derrière le capot buteur
27. Epandeur d'engrais
28. Micro-granulateur
29. Protections serre
30. Semoir pour gazon
31. Traceurs latéraux hydrauliques
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Mod. F61 F81 F110 F112 F132 F161 F201
Ø490
(Ø159)

Plus
Ø520
(Ø193)

Ø530
(Ø273)

Ø390

Plus Ø470

Ø480

Ø465

Plus Ø570

Ø485

Plus Ø570

Ø460

Ø406

Ø508

Ø440

Ø390

Plus Ø520

Ø420

Plus Ø500

RULLI/ROLLERS/ ROULEAUX

1

4

7

10

2

5

8

1 1

3

6

9

12
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1. Rullospuntoni.Consigliato
prevalentementesu terreniumidie
argillosi che presentano condizioni
difficili di lavoro. Utilizzato in situazioni
dove è richiesto un lavorodi
preparazionedel terreno su superfici
arate inprofondità. Favorisceun certo
livellamento edarieggiamento del
terreno, non compattandolo.

2. Rullospuntonirisaia.Similealrullo
spuntoni si differenziaper la minore
lunghezza degli spuntoni. E’ indicato
per terreni di ogni tipo in particolare
dove la lavorazione nonhaavuto
esigenze di profondità e per terreni con
lavorazione susodo.

3. Rullogabbia.Utilizzato in terreni leggerie
medio impasto in condizioni di umidità
non eccessiva, favorisce la creazione di
un ottimale letto di semina. Diametri
disponibili: 330, 390, 470.

4. Rullogabbiaastesfilabili.Utilizzatointerreni
di normali condizioni, favorisce la
creazione di un ottimale letto di semina
su terreni dimedio impasto ed in
condizioni di umidità non eccessiva.

5. Rullo paker. Utilizzato per costipare e
sminuzzare ulteriormente il terreno e le
zolle superficiali per creare un ottimale
terreno di semina.

6. Rullosminuzzatore. Irullisminuzzatorisono
particolarmente indicati per il
miglioramento del livello di lavorazione
del terreno. Sonoutilizzati
maggiormente in terreni duri, nella
stagione estiva eautunnale. Sminuzzano
efficientemente le zolle.

7. Rullospirale.Consigliatoperterreni torbosi,
leggeri e arenosi; permette di ottenere
unbuon livellamentodel terreno.

8. Rullo liscio. Il rullo liscioèusatoperprepare
il letto di semina per gli ortaggi. La sua
superficie piatta rende la terra compatta
e liscia, facilitando la semina e altri
lavori tipo la stesura del film plastico.

9. Rullo rete.Rullo leggero indicatoper la
preparazione di terreni destinati alla
semina di ortaggi, in quanto rende il
terrenosofficeenoneccessivamente
compattato.

10. Rulloidraulico.Rullochemediantel’afflusso
dell’olio può essere utilizzato sia in
avanzamento che in frenatura, a
seconda del livello di compattezza del
terrenochesi vuoleottenere.

11. RulloFlex.Questorullogarantisceuna
superficie uniformemente compattata
e ben livellata. Il profilo caratteristico la
morbidezza del materiale facilità
lavorazioni in terreni umidi e collosi.

12. Rullo Farmflex. Il profilo questo rullo
consente di compattare in profondità
all’interno dei solchi creati dagli anelli
di gomma, favorendoquindi la risalita
dell’acqua per capillarità.

1. Spikesroller.Mostlyrecommendedfor
humid and clayey soil with difficult
working conditions. Used in depth
ploughed surfaceswhereaworking soil
preparation is requested. It allows a
certain leveling and ventilation of the
groundwithout compacting it.

2. SpikesrollerRiceField.Similartospikes roller
has shorter tines, resulting in a stronger
floating effect comparing to spike roller
and iswell suited after shallow primary
tillage.

3. Cageroller.Usedinnormalconditionof
soil, allows the preparation of an
optimal sowingbed in grounds
characterized bymediummixtureand
notexcessivehumidity conditions.
Available with 330- 390-470 diameter

4. Cagerollerwithremovablebars.Usedin
normal condition of soil, allows the
preparation of an optimal sowing bed
ingrounds characterizedbymedium
mixtureandnotexcessivehumidity
conditions.

5. Pakerroller.Recommendedforan
additional soil and clods crumbling for
an optimal sowing bed preparation.
Available with 450mmdiameter.

6. Crumblingroller.Crumblingrollersare
especially suitable for improvement of
the soil processing. Theyaremainlyused
inheavy soils, in summerandautumn
seasons. They crumble clods efficiently.

7. Spiralroller.Thespiralroller is
recommended for peaty, light and
sandy soils. Allow to obtain a good
leveling of the soil. Available with 440
mmdiameter.

8. Smoothroller.Thesmoothrollerisusedto
prepare the soil for the seeding of
vegetables. Its smoothsurfacemakes the
earth compact and flat, facilitating
sowingandsubsequentprocesses such
as the laying of plastic film. Adjusting
the roller height, it’s possible to choose
theworking depth.

9. Net roller.Lightroller,particularly
indicated formilling soils, for the sowing
ofgrassandvegetables, it offers the
possibility to preparea soft andnot very
compacted soil.

10. Hydraulicroller.Rollerwhichusestheoil
flow to rotate faster or slower respecting
to the forwarding speed of the tractor,
choosing the soil compacting level.

11. Flexroller.Thistypeofrollerisusedtoobtain
an even compacted andwell- levelled
surface. Its distinctivedesigncombined
with thesoftnessof itsmaterial, allow to
work easily on sticky andwet
conditions.

12. Farmflexroller.Theparticularformofthis
roller allows to compact indepth,within
thegrooves formedby the rubber rings,
helping thewater ascent by capillarity.

1. Rouleauàpointes.Conseillésurtoutdans
terrainshumidesetargilleux,dans
conditionsdetravaildifficiles.Estutilisépour
lapreparationdusolaprèslepassagedes
charruesenprofondeur.Favorisele
nivelementdelasurfaceetl'aérationdusol,
sanslecompacter.

2. Rouleauàpointesrizière.Longueur
desdentsreduiteparrapportaurouleauà
pointesstandard.Estindiquépourtousles
typologiesdusol,spécialementenpresence
d'unepreparationpastropprofondeousol
trèsfort.

3. Rouleaucage.Utilisédansterrainslègeres
ouenconditionsnormales,sansexcess
d'humidité,enfavorisantlaformationd'unlit
d'ensemencementidéal.Dispnibleen
diamètre330-390-470mm.

4. Rouleaucageavecbarresdemontables.
Utilisédansterrainslègeresouenconditions
normales,sansexcessd'humidité,en
favorisantlaformationd'unlit
d'ensemencementidéal.

5. Rouleaupacker.Conseillépourcompacter
lesoletbriserlesmottessuperficielles.
Disponibleendiamètre410-470-570mm.

6. Rouleaucroulante.Conseillépouraméliorer
leprocessdutravaildusol.Ilestutilisédans
terrainslourdes,enétéetenautomne.Il
casselesmottesefficacement.

7. Rouleauspirale.Lerouleauspiraleest
conseillépourtourbeetsolslegères/
sableaux.Permetd'obtenirunbon
nivellementdelasurface.Disponibleen
diamètre440mm.

8. Rouleaulisse.Normalementutilisépourla
preparationdusolpourvegetaux.Lasurface
lissepermetd'obtenirlesolcompactéetplat,
enfacilitantl'ensemencementouautres
processescommelaposedufilmplastique.
Enreglantlahauteurdurouleauestpossible
choisirlaprofondeurdetravail.

9. Rouleauenmétaldéployé.Rouleaulegère,
indiquépourlapreparationdusolpour
gazonouvegetaux,enrendantlesolsouple
etpastropcompacté.

10. Rouleauhydraulique.Rouleauquiest
actionéparl'huileetpermitderoulerplusou
moinsviteparrapportàlavitessedu
tracteur,enchoisissantleniveaude
compactation.

11. RouleauFlex.Cetypederouleaupermet
d'obtenirunesurfacebiencompactéeet
nivelée.Sondesignetmaterielparlequelest
composé,permetdetravaillerdanssols
humidesetcollants.

12. RouleauFarmflex.Leprofildecerouleau
permetdecompacterenprofondeurles
sillonscréesparlesanneauxdecaothouc,en
favorisantlamontéedel'eauparcapillarité.
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AFFIDABILITA’
Reliability
Fiabilité

PERSONALIZZAZIONE
Customization
Personnalisation

CONSULENZA
Consulting
Consultation

ERPICI ROTANTI

PowerHarrows

Herses rotatives

AIUOLATRICI

BedFormers

Buteuses

ZAPPATRICI

RotaryTillers

FraisesRotatives

TRINCIATRICI

ShreddersBroyeurs

INTERRATRICI

StoneBuriers

Enfouisseursdepierres

RINCALZATORI BAULATRICI
Ridgers andBed Former

Buteusespourpommede terre

PACCIAMATRICI

Mulching machines

Derouleuses de film plastique

POLYFORMER
Polyformer

Polyformer

SERIE HYDRO
Hydro series

SerieHydro

CO.MODUS
CO . M o d u s

CO.Modus

TRINCIADEFOGLIATORI
Leaf toppersBroyeurdes fanes

SPEEDY
Speedy

Speedy

ROMPICROSTA
CrustBreaker

Decroutteuse

STERILIZZATRICI

Sterilizers Sterilizateurs

MODULA
Modula Seeder

SemoirModula

INNOVAZIONE
Innovation
Innovation

LINEE DI PRODOTTO
PRODUCT RANGES
GAMMES DE PRODUITS


